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В современном русском языке встречается немало слов, которые име​ют только одно лексическое значение. Такие слова обозначают лишь один предмет (признак, действие). Например, слово мостовая имеет зна​чение «часть улицы, вымощенная камнем или покрытая асфальтом, по ко торой ездит транспорт»; слово тротуар означает «часть улицы, по которой ходят пешеходы». Эти и другие слова называются однозначными,  или  моносемантичными  (моносемичными)  (греч. monos «один», sema «знак»). Однозначны в русском языке слова, называющие конкретные предметы: мотоцикл, велосипед, автобус, карандаш, вельвет, сатин, шампиньон, брусника, ель, пихта и др. Одно значение обычно имеют научные термины: суффикс, сказуемое, ассимиляция, гипотенуза, кислород. Однако большинство слов в русском языке (как и в других языках) многозначно. Наличие у слова не одного, а нескольких (двух и более) значений называется многозначностью, или полисемией (греч. poly «много», sema  «знак»).

Многозначные слова могут иметь от 2 до 20 и более значений. Так, слово пломба имеет 2 значения, плод  и  плоский – 3, плыть  и  плюс – 5, подать  и  подвести –  9,  пройти – 16 значений, а  слово идти имеет 26 значений.

Чаще всего многозначными бывают слова с немотивированным значением, длительное время употребляющиеся в языке. Развитию многозначнос​ти таких слов содействует забвение признака, который лег в основу наименования (внутренней формы): тетя «родственница» –   «незнакомая женщина»; легкий «нетяжелый» – «нетрудный». Слова с мо​тивированным значением чаще выступают в лексической системе как однозначные, так как в их смысловой структуре более четко ощущается «привязанность» к их признакам (например, подосиновик «съедобный гриб, растущий в лиственных лесах, преимущественно под осинами»).

В процессе развития языка слова могут расширять или сужать свой семантический объем. Например, в «Словаре русского языка» С.И.Ожего​ва (1960 года издания) слово форум имело одно значение – «площадь в древнем Риме для собраний горожан». Сейчас это слово употребляет​ся также в значениии  «широкое представительное собрание» (форум движения «Гринпис»). Слово лайнер также первоначально имело только одно значение «большой океанский пароход». В последнее время это слово, наряду со значением «большое судно», употребляется в значении «боль​шой пассажирский самолет». 

Развитие новых значений слов отражено в словарях «Новое в русской лексике». Например, в одном из   выпусков этого словаря за​фиксировано расширение семантической структуры слова банан. В нор​мативных словарях русского языка это слово имеет значения «тропическое растение»;  «сладкий плод продолговатой формы этого растения».  В последние годы это слово стало  употребляться в новых значениях: «заколка для волос», «женская сумочка», «фасон брюк». Эти новые зна​чения связаны с основным значением слова банан «плод» на основе сход​ства с этим предметом по форме.                  В «Толковом словаре русского языка конца ХХ века: Языковые изменения » (М., 2000) слово крыша отмечено с новым значением «прикрытие; то, что охраняет, защищает от опасности».

Напротив, слово казарма ранее имело два значения: «здание для размещения воинских частей»; «общежитие для наемных рабочих» (А.Грин: Было темно, когда показались огни казарм железнодорожных  рудников). В настоящее время семантический объем этого слова сузился – оно употребляется только с одним значением –  «здание для размещения во​инских частей».

  Характер внутрисловных связей в разных языках неодинаков, поэтому можно говорить о многозначности как о важном признаке национальной самобытности языка. Р.А.Будагов отмечает: «Многозначность слов естественных языков мира – одна из важнейших особенно​стей их лексики и человеческого языка вообще. Именно поэтому следует говорить о законе многозначности слова».

Конкретное значение слова определяется только в контексте, кото​рый обусловливает реализацию значения этого слова. Само же слово, по замечанию В.В.Виноградова, «присутствует в сознаниии со всеми своими значениями, со скрытыми и возможными, готовыми по первому по​воду всплыть на поверхность».

Развитие новых значений в семантической структуре слов связано с самой природой языка, с присущим ему принципом экономии языковых средств при выражении мыслей. Если бы каждое возникающее в реальной действительности новое явление называлось бы отдельным словом, то число слов в языке было бы безгранично велико. Это затруднило бы пользование языком как средством общения между людьми. Именно поэтому процесс номинации в языке протекает с использованием уже готовых лексических единиц. В.В.Виноградов по этому поводу писал: «Язык обогащается вместе с развитием идей, и одна и та же внешняя оболоч​ка слова обрастает побегами новых значений в смыслов».

В момент своего возникновения слово всегда однозначно. Новое значение является результатом переносного употребления слова, когда название одного явления употребляется для наименования другого. Предпосылкой употребления слова в переносном значении является сходство предметов или их смежность. По этой причине отдельные значения многозначного слова связаны между собой.

Различается два основных способа развития переносный значений слов – метафорический перенос и метонимический перенос.

В основе метафорического переноса лежит сходство явлений и предметов (греч. metaphora «перенос»). Метафора – наиболее живая, распространенная и продуктивная разновидность полисемии: звезда эстрады, соль разговора и др.  

В метафоре наблюдается сложность отношений прообраза и образа. Метафорические прообразы прихотливы и чаще всего являются имплицитными (скрытыми). На семном уровне это выглядит как как переход семы (часто коннотативной) из мотивирующего значения в сему мотивированного значения. Так, в слове лиса «хищное млекопитающее семейства собачьих с длинным пушистым хвостом» имеется скрытая коннотативная сема «хитрость» (именно это качество приписывается лисе в народной традиции). Переносное значение этого слова – «хитрец, льстивый человек» – возникло на основе коннотативного «созначения» и включает его как гиперсему в новое значение.

Сходство предметов при метафорическом переносе может быть различным.

а) самая простая метафора строится на сходстве формы двух и более                                                                                                                                      предметов: груша «плод» – «спортивный снаряд», колокольчик  «звонок в форме маленького колокола» –  «травянистое растение с цветками, по форме похожими на маленькие колокола»; кольцо (на пальце) – «окружение», хлеб (ржаной, пшеничный – «колбаса в форме буханки хлеба»; тарелка (посуда) – «спутниковая антенна в форме тарелки»;

б) многие метафоры строятся на основе сходства в расположении  двух предметов: нос (человека, животного) – нос лодки, самолета,  шляпка (женская) – шляпка (гвоздя), подошва (обуви) –  подошва (горы);

 в) иногда предметы называются одинаково потому, что выполняют одинаковую или схожую роль, функцию. В этом случае возникает метафора, основанная на сходстве функций, или функциональная метафора: дворник «человек, поддерживающий чистоту во дворе и на улице около дома» –  дворник  «устройство для вытирания ветрового стекла автомашины», клапан (в механизме)   клапан (в одежде: пальто, костюме); сторож «человек, охраняющий что-либо» – сторож  «приспособление  для контроля за кипячением молока»; челнок (в ткацком станке, швейной машине) – челнок «перекупщик, регулярно покупающий товары в одном месте и перевозящий их в другое место для продажи».

 г) более сложным видом метафорического переноса является перенос наименований с предметов неживой природы   на качества и действия, свойственные живым существам: золотой браслет – золотой характер, теплый воздух – теплый взгляд, кипит вода – кипит работа. Возможны случаи обратного переноса, когда признаки, действия живых существ становятся основой для наименования неодушевленных предметов: злой человек — злой ветер, ревет зверь – ревет огонь.

По степени выразительности и роли в языке можно выделить следующие типы метафорических переносов:

а) общеязыковые (обшепоэтические) метафоры. Их образный, переносный характер ясно ощущается всеми носителями языка. Обладая двумя семантическими планами – образом и прообразом – эта метафора имеет экспрессивно-эмоциональное значение: жемчуг (зубов) «о белизне и яркости зубов», крест «страдания, испытания», золотой «высокого качества» (золотое сердце), море «большое количество чего-нибудь», спать, дремать «о неодушевленных предметах – быть в состоянии покоя (спит дорога, тихо дремлет река)», заря «начало чего-нибудь» (на заре  юности);

б) сухие (или стертые, окаменелые) метафоры. Эти метафоры также образовались в результате переноса названия, но воспринимаются сей​час как прямые, а не переносные названия предметов, действий, при​знаков. Например, значение слова ветка «небольшая железнодорожная линия, идущая в сторону от главного пути» возникло вследствие пе​реноса наименования по сходству:  ветка дерева –  железнодорожная ветка. Но это переносное, первоначально образное значение слова ветка стало официальным, «номенклатурным» названием, т.е. сухой метафорой.

Сухие метафоры встречаются в различных стилях: разговорном, научном, публицистическом: ножка стула, горлышко бутылки, часы идут, хвост поезда, голова поезда, корень слова, белок глаза, журавль колодца. 

в) Индивидуально-авторские метафоры. Как и общеязыковые, они являются образными, но они не принадлежат общенародному языку, а характеризуют особенности речи, стиля какого-либо писателя. Это слова, употребленные автором в свежем, необычном значении. При этом выразительностъ индивидуально-авторских метафор (если они удачно созданы) мо​жет быть выше, чем у общеязыковых метафор. Эти метафоры всегда индивидуальны, невоспроизводимы в языке и выполняют образные эстетические функции: ситец неба, костер ряби​ны красной, половодье чувств, сыплет черемуха снегом (С.Есенин), золотые ладьи облаков (А.Блок),  желтая кисточка огня (М.Горький).   

Важную роль в развитии современной лексической системы игра​ют переносы наименований по смежности. Taкие переносы называются метонимическими (греч. mеthonimia  «переименование»). В основе метонимии – пространственные, временные, ситуативные, логические и другие отношения.

При метафорическом переносе два предмета или явления должны быть в чем-то похожи между собой, в случае же метонимии предметы и явления должны быть смежными, т.е. тесно связанными друг с другом. В отличие от метафорических переносов метономические сдвиги в языке   более ре​гулярны и продуктивны. 

Простейший вид метонимии — метонимия, основанная на пространственной смежности предметов: аудитория «помещение для занятий» –  «лю​ди, находящиеся в этом помещении» (внимательная аудитория); университет «высшее учебное заведение» – «студенты, преподаватели и сотрудники» (университет вышел на демонстрацию). Аналогичные семантически изменения происходят со словами город, класс, автобус, тоамвай. При метонимическом переноса слово может называть:

а) сосуд  и содержимое этого сосуда: стакан «сосуд» и «жидкость, находящаяся в этом сосуде» (выпил целый стакан), тарелка «блюдо»   и «содержимое этого блюда» (съел две тарелки);

б)действие и результат этого действия: работа «действие» (работа над проектом) и «то, что сделано, выполнено»  (курсовая, дипломная работа); набор «действие по глаголу набирать» (набор рабочей силы) и «сово​купность лиц или предметов» (удачный набор; набор инструментов);

в)  материал и изделие из этого материала: золото «металл» и «из​делия из этого металла» (выставка скифского золота); стекло «вещест​во» (производство стекла) и «изделия из стекла» (продажа чешского стекла).

г) место (населенный пункт) и совокупность его жителей: Гомельщина активно участвовала в президентских выборах;  Москва слезам не верит.

д) отрасль знаний, науки и предмет этой науки: грамматика «строй языка» и «раздел языкознания, изучающий строй языка»; словообразование «процесс образования слов» и «раздел языкознания, изучающий закономерности  словообразования».

Особый вид метонимии – контекстуально обусловленная метонимия, основанная на смещении функций слов. Она возникает при сокращении словосочетания или предожения: Читать произведения Горького – читать Горького, любить Моцарта, перечитывать Толстого. Лексическое значение имен собственных не меняется, но в данном контексте эти слова совмещают смысл двух наиме​нований: автора и его произведения.

В результате метонимического переноса происходит развитие многозначности терминов: словообразование «процесс образования новых слов в языке различными способами» и «раздел науки о языке, изучающий структуру слова и способы образования слов»; фразеология «совокуп​ность устойчивых сочетаний слов» и «раздел науки о языке, изучающий устойчивые сочетания слов».

Разновидностью метонимии является синекдоха (греч. synekdoche соподразумевание) – тип переноса значения, при котором название части предмета или лица используется для наименования предмета или лица в целом. Например, слова рука, голова, рот, лицо в своем пря​мом, основном значении служат для названия частей тела, но каждое из этих слов как синекдоха может выступать в значении «человек»: у него рука в министерстве (рука — влиятельный человек); это отчаянная голова (голова – человек, способный на риск, на отчаянный поступок); в семье прибавился лишний рот   (рот – человек, едок). Сравн. у Некра​сова: А в обычные дни этот пышный подъезд осаждают убогие лица (ли​ца «люди»).
На основе синекдохи появляются новые значения у слов, называющих принадлежности одежды и особенности внешности человека: Мимо нее шли шинели, бушлаты,  косынки;  Заячья шапка (вместо  «человек в заячьей шапке»),  очки   (вместо «человек в очках»); Куда идешь, борода? Первая перчатка страны. 

